
@^©pt© ^iset©© f^spe Fr, §©p„ Adtarott&ui. 

Vi ste v 1.3. listu letašn. ,,'fovarša" svojega kritikarja zato obi­
rali, ker Vam je očital, da nepremišljeno pišete. Ker ste pa v tem 
Vašem odgovoru tudi od mene nekoliko govorili, Vam moram povedati, 
da ste bili v tej reči slabo podučeni; zakaj pomota j e , ako pravite, 
da sem se pri g. Malihovskitu orgle zdelovati vadil. Bil sem pri nje­

mu le kot mizaiski pomočnik, kakor mi je on lastnoročno v moje po­

potne bukvice (\\anderbiich) s sledečimi besedami zapisal: 
,,Gegenwartiger Tischler­Gesell Nahmens Frauz D e u hal bey 

mir Eudesgefaitigten Durch ein Jahr und fiitif Monath Treu und fleis­

eig Gearbeitet, vvelches ich Eigenhandig bestatige. Laibach am 18. 
Sept. 184.3. 

A. Ferdinand M a I i h o v s k y m. p. 
Orgelbauer." 

Mizarstva sem se bil v Celju izučil, kar je tudi v imenovanih 
popotnih bukvicah zapisano. — Ko sem veselje do orglarstva dobil, 
sem šel leta 1843. od g. Malihovskita preč, in sem se na Dunaj po­

Dmgi gospod! 
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dal. Tam sem se pri gosp. Ullmanu orgle zdelovati navadil, kar 
izučno pismo kaže, na kterem so sledeče znamenite osebe podpisane : * ) 

V. Hoxa ni. p. 
Anton Tomaschek m. p. 

Reprasentanten. 

To vse Vam samo zato povem, da bote spoznali, da ste bili v 
rečeh, ktere ste od mene pisali, od nekoga slabo podučeni. Brez za­

mere ! Z Bogom ! Frmmm Xav. M»ev, 

Josef Drechsler in. p. 
Domkapellmeister. 

Andreas Bibel m. p. 
Domorganist. 

1'ranz Ullmann m. p. 
Orgelbauer. 

Jakob Deutschmann m. p. 
kk. llof­Orgelbauer. 



Imenozlaga (etvmologie) farnih vasi na Kranjskem. 

R a t e č e , korenina r e t i (fliessen, reteče Flussgang) tedaj: vas 
zidana na poprejnem r e t e č u ali t o č u. 

R i b i ) o, kjer je ribji lov. 
R i b n i c a , voda ali potok, ki ima ribe, in ravno tako tudi kraj 

ob nji? 
Reteče; glej Rateče. 
Reka (R ieg) , korenina r e t i , reka (Fluss per emineutiam). 
R o b = majhen hrib. 
Rovte; glej R o v a . 
R u d n i k , od kopanja r u d e. S. Rupert. ■— 
Safniz zz Z a b n i c a , močiren ali pa malo odvisen kraj , kjer 

je toraj dosti mlak in prebivavk v njih. 
Sagor = Zagorje (Ilinterbergen). 
Sagraz zz Za g r a d e č , vas zidana tam, kjer je bilo zavolj 

snožeti že z a g r a j e n o ; ali pa ležeča za g r a d o m . 
Sairach s s Z i r , kraj , kjer se je žir nabiral. 
S a 1 i 1 o g. Kakor mi je naznanjeno, je ta vas zidana na z a I i 1 u 

(Anschvvemmung). Po lem takem je kor. z a l i l o in končni k ZZ 
Z a l i l o k je pristavljen v znamuje, da je kaj drugega, kakor samo 
zalilo, namreč v a s na ž a l i l u , kakor mesto poleg reke B e l a B e ­

l a k , B e l j a k (Villach). 
Salloch ZZ Z a l o g : vas z a l o g o m ; zopet znamuje, de so 

Slovenci t e selitve od j u t r a prišli. 
Saplana = : Z a p l a n a : vas z a p l a n j o (planjavo) ali poljem. 
Savenstein =s Boš t a n j : popačeno nemško ime, in verh tega 

še dvojljivo (zvveideutig), ker se W e is sen s t e r n zraven Ž a l n e tu­

di tako imenuje. Ali bi ne bilo veliko boljši in umevniši ta kraj Sav­

ji — S a v n i g r a d , S a v č i n i g r a d ali Savjograd imenovati ? 

(Onljf.-) 

*) Gosp. Dev nam je gori omenjene popotne bukvice in izučno pismo v 
originalu pokazal. Vn<U. 


